
ՀԱՋԻԵ ՋՆԳԻ

«ՌհՍՏԱՄԵ ԶԱԼԻ» ՔՐԴԱԿԱՆ ՊԱՏՈՒՄՆԵՐԻ ^ԱՐՑԻ ՇՈՒՐՋԸ

«Ռոստամե Զալ» էպոսի պատումները լայն տարածում են 
գտել նաև քրդերի մեջ։ Դրանք առնչվում են հանճարեղ բանաս
տեղծ Ֆիրդուսու «Շահնամեի» հետ, ուր մի չարք պոեմներ նվիր
ված են Ռոստամ Զալի սխրագործություններին։ Սույն հոդվածը, 
սակայն, նվիրված է հիմնականում «Ռոստամ Զալի» քրդական 
պատումների բնութագրմանը, և միայն վերջում թեթևակի կանդ
րադառնանք դրանց և «Շահնամեի» աղերսակցություններին։

«Ռոստամե Զալի» նախնական հորինվածքների մասին հետա- 
քըրքիր տեսակետ է հայտնում ակադեմիկոս Վ. Վ. Սարտոլդը, ըստ 
որի մ. թ. ա. III դ. «Արջակունիների էպոխայում Իրանի ազգա
բնակչության կազմի մեջ էին մտնում նաև այլ եկվորներ Միջին 
Ասիայից, այն է' սկյութացիներ, որոնցից մնաց Սեյստան (իրա
կանում Սակստան) նահանգի անունը և որոնք ազդեցություն թո
ղին իրանական ժողովուրդների էպոսի վրա. նրանց է պատկանում 
այդ էպոսի ամ են ա ժողովրդական էպիզոդը' Ռոստեմ դյուցազնի 
մասին եղած տարբերակը»1։ Այս նույն տեսակետին է նաև ճա
նաչված իրանագետ պրոֆեսոր Վ. Ի. Արանը1։

1 В. В. Бартольд, Иран, Ташкент, 1926, стр. 19.
2 В. И. Абаев, Скифо-европенскпе изоглоссы, М., 1965, стр. 86.

Սկյութացիների Ռոստամին (Ռոստեմին) վերաբերող այդ 
«էպիզոդը» իր հետագա զարգացումն է ապրել, նյութ դառնալով 
բազմաթիվ նոր տարբերակների։ Այնուհետև, ժամանակի ընթաց
քում այդ տարբերակները հետզհետե միահյուսվել և մի ամբող
ջություն են կազմել, կրելով «Ռոստամե Զ.ալ» (Զալի որդի Ռոս
տամ) և կամ «Ռոստամ Զալս ընդհանրացնող անունը, արտահայ- 1 2 
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տելով իրանական Կողովուրդների համատեղ պայքարը թուրանա- 
կան հորդաների դեմ, դառնալով նրանց դարավոր պայքարի' 
ինքնապաշտ պան ութ յան և հաղթանակի մ եծագոլյն կոթողը։

Նման երևույթ մենք նկատում ենք և այլ Կողովուրդների մոտ։ 
Այսպես, ռուսական րիլինաները նույնպես արտահայտում են սլա
վոնական Կողովուրդների պայքարը թաթարական հորդաների 
դե։ք՜։ Եվ եթե ժամանակին այդ րիլինաները չամբողջացան գրա
կան մի ծավալուն կոթողի մեջ, ապա նույնը չի կարելի ասել 
"Ռոստամե Զալիս ժողովրդական ճյուղերի մասին։ Ինչպես հայտ
նի է, մեծ անուն բանաստեղծ Աբուլ Ղասիմ Ֆիրդոլսին (934— 
1020) այդ էպոսի պատումները, ինչպես նաև բազմաթիվ այլ 
պատմական և առասպելական նյութեր ի մի բերելով և դրանք 
մշակելով ու շաղկապելով ստեղծեց իր անմահ օՇահնամե» 
(Մատյան թագավորադ) դրական կոթողը։

Այն, որ 3) իր դուսին ի թիվս պատ մ ական բազում հարուստ 
նյութերի, մեծ չափերով օգտվել է նաև բանահյուսական 
նմուշներից, ժողովրդական ավանդություններից և Ռոստամի մա
սին եղած հորինվածքներից, ֆիրդուսագիտոլթյան մեջ նորություն 
չէ, իհարկե’, «Պարսկական վեպ իսկական մտքով պետք է համա
րել փահլևանների առասպելները, թագավորների պատմությունը, 
որ կցված է դրանց, եկամուտ տարր է վեպի մեջ և նպատակ ունի 
լրացնել և պատմական միություն ու ամբողջություն մտցնել վի
պական նյութի մեջ»*։

Այդ հանգամանքը հաստատվում է բանաստեղծի' Յփրդուսիի 
կողմից ևս։ Նա իր մեծահամբավ գործում բազմիցս հիշել է, որ 
օգտվել է հին պատմություններից, առասպելներից, և այլ բանա
հյուսական ստեղծագործություններից։ Այսպես, ձՇահնամեի ծա
գումը» գլխում կարդում ենք.

Ինչ որ այժմ ես քեզ կասեմ' պատմել են դեռ շատ վաղուց 
Հավաքել են ամեն պտուղ իմաստության ճոխ այգուց*։  
Այսպիսի խոստովանություն պոետն արել է նաև մի այլ տեղ 

Ռոստամի հոր' «Զալի ծնունդը» գլխում.

® «Былины». Вступительная статья, подбор текстов и примечания 
П. Д. Ухова, М., 1957, стр. 16—17.

4 Абуль Касим Заррэ, Очерк литературы Ирана, «Восток», сборник 
второй, М.—Л., 1935, стр. 36. Ափ Cuifiunu|uipjuiG, էահնամեն և հայկա
կան աղբյուրները, երևան, 1967, էջ 69։

5 1>. Աբրահամյան, Ֆիրգսվսին և իր Շահնամեն, Ւևհրան, 1934, է։ 122։
° Ֆիրդրսսի, Զա1 և Ռուգաբե, Շահնամեից, թարգմ.. Ս. Օւմս-պան, Երևան, 

1964, էլ 14։
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Իսկ ես հիմա ձեզ կպատմեմ մի պատմություն հինավուրց. 
Ավանդական այս զրույցը մեզ հայտնի է շատ վաղուց- 
Ժողովրդական բանահյուսության և «Շահնամեի» այսպիսի 

փոխադարձ կապերի մասին ականավոր արևելագետ, ակադեմի
կոս Հ. Ա- Օրբելին գրել է, որ «...Ֆիրդոլսին, ստեղծելով իր է- 
պոսը, այդ գանձարանի մեջ ամփոփեց Իրանի ֆեոդալական միջա
վայրի պատմական ավանդությունների և հին պատմվածքների 
ամբողջ հարստությունը, մի միջավայրի, որտեղ ապրել ու աճել 
է նա, իսկ այդ միջավայրը շատ ավելի լայն է, քան նրա հարա
զատ Խորասանի մարզի և նույնիսկ ամբողջ Իրանի սահման-

Այս իմաստով բացա ռված չէ, որ հանճարեղ պոետն օգտված 
լիներ նաև մյուս իրանական և ոչ իրանական արևելյան հարևան 
Կողովուրդների բանահյուսական նյութերից։ «Մի՞թե,— գրում է 
Հ. Ա. Օրբելին,—թրդերի, օսերի, հայերի7 8 9 10 11 12, վրացիների, տաջիկնե
րի մեջ մինչև այսօր էլ չեն հնչում հեռավոր ժամանակներից պահ
պանված այն ռապսոդիաները, որոնք վեր են ածվել Ֆիրդոլսու 
հստակ, հնչեղ մելոդիկ ոտանավորներին»™։

7 նույն տեղում, էշ 26։
8 А. И. Орбели, Шах-намэ, сб. «Фердовси>՝. Л.. 1934, стр. 2.
9 Դեռևս 5-րգ գարում Մ. Խորենացին իր «Պատմություն հայոցս ղրրում 

հիշատւսկել է Ռոստամին, որ ըստ ավանդության ունեցել է հարյուր քառասուն 
փղի ուժ (տե՞ս Մ ԽորԼնացի «Պատմութխն հայոցս, Տփղիս, 1913, էլ 11-1—115), 
Այգ տեղեկությունը գրավոր ամենավաղ հիշատակությունն է Ռոստամի մասին.

10 И. Орбели, Избранные труды. Ереван. 1963. стр. 540.
11 В. И. Абаев, Скифо-европейские изоглоссы, М., 1965, стр. 85.
12 Шараф-хан Бидлиси, Шараф-наме, т. 1, М., 1967, стр. 84.

Ռոստամը և նրա մասին հյուսված բազմաթիվ հին ու նոր 
ստեղծագործությունները, բացի պարսիկներից, տաջիկներից" և 
մյուս հարևան Կողովուրդներից, իրոք, շատ վաղուց հայտնի են 
իրանական լեզվախմբին պատկանող բրդերին ևս։ Այս ժողովրդի 
մեջ նշված ստեղծագործության հերոսը և նրա շուրջը ստեղծված 
բանահյուսական տարբերակները այնքան են մերվել ժողովրդի 
բանահյուսությանը, որ Ռոստամին երբեմն վերագրվում է քրդա
կան ծագում։ Այսպես, XVI դարի պատմաբան Շարաֆ-խան Իիթ- 
լիսին, հիշատւսկելով քուրդ ժողովրդի նշանավոր հերոսներին' 
Հէոստամի մասին գրել է. «Փղամարմին, քաջասիրտ, անխււըելի 
Ռոստամ թալը, որ ապրում էր -Rեյ Ղ ուրախ թագավորի օրոր, րոլրդ 
է»'2,
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Ռոստամ ե թալը քուրդ ժողովրդի մեջ այնքան հարազատ և 
հանրաճանաչ է դարձել, որ քրդական որոշ ցեղեր մինչև այսօր էլ 
իրենց համարում են այդ առասպելական հերոսի հետնորդները13 14 15» 

Հայկական ՍՍՀ Հոկտեմբերյանի շրջանի Վամշլոլ (ներկա
յումս Եղեգնուտ) գյուղի նախկին բնակիչ, Վանի նահանգից գաղ
թած քուրդ գրող, հանգուցյալ Ահմադե Միրազին մեզ հայտնեց մի 
ուրիշ տեղեկություն ևս, թե շկակ քրդական ցեղը' Ավդոյանց տոհ
մը (գերդաստանը), որ բնակվում է Իրանական . Քրդստանում, 
նույնպես իրեն համարում է Ռոստամե թալի զարմի հետնորդ և 
նրա անունով կոչվում։

13 E. B. Soane, To Mesopotamia and Kurdistan in disguise, London, 1926, 
p. 377.

14 Вводная статья И. А. Орбелп к сборнику <Памятники эпохи Руста
вели», Л.. 1938, стр. 1—2.

15 Ахмед Хани, Мам и Зин. Критический текст, перевод, предисловие 
и указатели М. Б. Руденко, М„ 1962, стр. 52, 64, 70, 139, 158, 164, 177, 182.

11 Cegerxwln. Sewra azadi, §am, 1954.

Ռոստամե թալը, նրա զարմի անդամները' թալը, Բեժանը, 
Գևոն, Գուդարզր և մյուսները, իբրև ժողովրդի հերոսներ հիշվել ռւ 
հիշվում են ինչպես միջնադարյան, այնպես էլ ժամանակակից 
քուրդ գրողների ստեղծագործությունն երում։

XVII դարի քուրդ պոետ, մեծ հումանիստ Ահմադե Խանին, 
որին ակադեմիկոս Հ. Ա. Օրբելին դասում է Ֆիրդոլսու և Ռոլսթա- 
վելոլ շարքին", իր «Մամ ու թին» հայտնի պոեմում իբրև ուժի, 
գեղեցկության, ճշմարտոլթ յան սիմվոլ հաճախ հիշում է Ռոստա- 
մին և մեծ սիրով խոսում նրա մյուս զինակիցների սխրագործու
թյունների մասին13։

Ռոստամին ներբողներ են նվիրել նաև ժամանակակից պոետ
ները։ Այռպես, Սիրիայի քուրդ առաջավոր պոետ Ջագարխուևը 
Ռոստամ ին դասում է քուրդ առասպելական այն հերոսների շարքը, 
որոնք պայքարել ու պայքարում են քուրդ ժողովրդի ազատագըր- 
մ ան և ին քնուրույնութ յան համար'3։

Ռոսսւամի շուրջը ստեղծված զրույցները, ավանդությունները 
դարերի ընթացքում ամուր հող են գտել քուրդ ժողովրդի մեջ, իսկ 
Ռոստամր դարձել է ժողովրդի ամենասիրելի հերոսներից մեկը' 
ուժի, համարձակության, ազնվության չափանիշը։ Այդ առումով 
նա հանդես է գալիս նաև բանահյուսական այլ նմուշներում' հե
քիաթներում, հերոսական և սիրային երգերում, վիպերգերում և 
այլն։ Այսպես, «Դալալ» տարածված երգում քուրդ սիրահարված

171



Ռոստամը, այսպես.

Р'остам кбр'е Зал, 
Зал кбр’е Дал, 
Дал кбр’е К’ам, 
К’ам кбр’е Сам, 
Сам кбр’е Нариман, 
Нариман кбр’е QapauaH, 
կամ' Р’остаме Зал, 
Зале Дал, 
Дале К’ам, 
К’аме Сам, 
Саме Нариман, 
Наримане QapaMaH.

աղջիկը դիմելով իր սիրած երիտասարդին ասում է. տԱյ քեզ մա
տաղ, դու որ կաս ինձ համար Ռախշե Բալաքի հեծյալ Ռոստամե 
Զալն ես, որի կուրծքը նման է Քնքո բերդի պարիսպներին»: 

Ռոստամե Զալը որդեդրվելով քուրդ ժողովրդի կողմից, բանա
հյուսության մեջ հիշվում է իր յոթ նախորդներով կամ ինչպես 
ասում են' իր յոթը պորտով, մի հինավուրց սովորույթ, որ մինչև 
այսօր էլ պահպանվում է ժողովրդի մեջ: Հիշյալ նախորդներն 
են' Ղարամանը, Նարիմանը, Սամը, Քամը, Դալը, Զալը և ապտ

Ռոստամ կուռե Զալ, 
Զալ կուռե Դալ, 
Դալ կուռե Քամ, 
Քամ կուռե Սամ, 
Սամ կուռե նարիման, 
Նարիման կուռե Ղարաման. 
Ռոստամե Զալ, 
Զալե Դալ, 
Դալե Քամ, 
Քամե Սամ, 
Սամե Նարիման, 
Նարիմանե Ղարաման:

Թարգմանաբար նշանակում է, թե Ռոստամը Զալի որդին է, 
Զալը' Դալի, Դալը' Քամի, Քամը' Սամի, Սամը' Նարիմանի, Նա
րիմանը' Ղարաման ի'1:

Հատկանշական է նաև այն հանգամանքը, որ այդ էպոսի 
հերոսների անձնանունները քրդերի մեջ ևս շատ են սիրված ու 
տարածված և շատ քրդեր այժմ էլ կրում են Ռոստամ, Ֆարամագ, 
Բրզո, Սարզանգազար, Ֆրանդիս, Թուզո, Այվազ, Բեժան (որ նաև 
ձիու անունն է), Ման իջա և այլ անուններ։

Այդ հերոսները թե անձնանուններով, թե իրենց շ արջը ստեղծ
ված հերոսապատումների տարբերակներով հարազատ լինելով

17 Բնականաբար անձնանուններն իրար հետ շաղկապված են րրղերեն շեղ
վի քերականական կապակցությունների համաձայն-с (ե) և-Ո -(ի) իզա- 
ֆեաների միջոցով. Այդպիսի իղաֆետներով են իրար հետ կապված նաև մյուս հե
րոսների անձնանոմւները, ինչպես' Մեհրարե Ղաբյ, Ղալե Գարգար, ժիրկե Մլա, 
Խալտե Նաբազա, Լոշի թալըմ, Արոլզեթի րըն Ջայեթ, Սայմանի Սրնղի, Խաուսա- 
րի Շեր և ուրիշներ։ 
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քուրդ ժողովրդին, հաճախ նույնիսկ նրա անվան տակ են հանդես 
դալիս, օրինակ, «Ռոստամե 9,ալ և Աֆրասյաբը» քրդական տար
բերակում ասվում է.

Աֆրասյաբն հարցնում է Փիրանին.
— Սրանք ովքե՞ր են, որ կռվում են մեր դեմ։
— Դրանք, — ասում է Փիրանը,—քրդերի ճտերն են (խոսքը 

վերաբերում է Ռոստամի որդիներին' (Հոհրաբին և Հեարմավին), 
իսկ եթե դու նրանց հորը հանդիպես, վիճակդ ի՞նչ կլինի։

Բացի դրանից, ըստ մեր ձեռքի տակ եղած պատումների, Ռոս- 
տամը երևան է դալիս նաև ուրիշ դոդարզյա, զարոյա, նավզարյա 
և թուրդ այլ տոհմերի ներկայացուցիչների հետ'*։

Ներկայումս մեր ձեռքի տակ են գտնվում «Ռոստամե Տալ» 
էպոսի քսանից ավելի քրդական պատումները, որ գրի ենք առել 
տարիների ընթացքում։ Դրանցից են' «Տալի հեքիաթը», «Ռոլդա- 
վան», «Ռոստամի և Մըշրըղի կռիվը», «Ռոստամի մանկությու
նը և կռիվը», «Ռոստամը գնում է Չինաստան», «Ռոստամե Տալը 
և իր տղա Բրզոն», «Ռոստամը և իր տղա Ֆարամազը», «Սպիտակ 
դևի և Ռոստամե 9. ալի կռիվը», «Ռոստամի և Ալֆասյարի կռիվը», 
«Ռոստամի վախճանը» և ուրիշներ։ Այդքան շատ ստեղծագործու
թյունները մեզ հիմբ են տալիս ասելու, որ ողջ ժողովուրդն է 
մասնակցել այդ էպոսի տարբերակների փոխառմանը, հորին
մանը, մշակմանը, ճյուղավորմանը'^, տարածմանը և դարերի 
խոսքից սերն դե սերունդ ավանդելով հասցրել է մինչև մեր օրերը, 
դարձրել մի ամբողջական գեղարվեստական ստեղծագործություն' 
իր հետաքրքիր սկզբնավորումով և ողբերգական վախճանով, որ 
հայտնի է «Ռոստամե Տտլ» (Տ՛ոլի որդի Ռոստամ) խորագրով։

ւ։ «Սիրավտիւշ» պատռմոս!, որը ասել է շատախցի հայ բանահավաք և 
բանասաց, հանգուցյալ Շահեն Կուժիկյանը, հանդիպում ենք հետևյալ էպիզոդին, 
հակառակ թագավորի այն հրամանի, որ պետք է իր որդի Սիրավուխշին սպանել, 
Գևոյի հայրը' Գուդարգն ասում է. «Մենք քուրդ ենք, թագավորի տղային չենք 
կարող սպանել»։ Հետաքրքիր է նաև այն հանգամանքը, որ քրդական նույնանուն 
ս-ոհմի մասին (գուդարզյա) հիշատակում է նաև 18-րդ դտրի քուրդ պոետ Հա
րիս Բիթ քիսին իր • էեյլի և Մեշնոլն*  պոեմում-- Харис БИТЛИСИ, Лейли
И Меджнун. Перевод, предисловие и примеч. М. Б. Руденко, М., 1965, 
стр. 65. Г. Б. Акопов, Некоторые аспекты проблемы происхождения курдов 
в свете данных древнеиранской мифологии, см. «Востоковедческий сбор
ник», II. Ереван, 1964, стр. 344—345.

” В. Ф. Миллер. Отголоски Ростомиады у курдов. «Этнографическое 
обозрение», 1891, т. 9, стр. 201—202.
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Համանուն հերոսի շուրջը ստեղծված այս տարբերակները 
արտահայտում են քուրդ նահապետական ժողովրդի սոցիալ-տըն- 
տեսական կյանքը' ապրելակերպը, կենցաղը, ցեղամիջյան կռիվ
ները, դասակարգային հակադրությունները, ժողովրդի առաջավոր 
գաղափարախոսությունը։

«Ռոստամե Զալիս քրդական պատումների մեջ հիմնական 
թեման հերոսականությունն է։ Ողջ էպոսը խմորված է ասպետա
կան, հերոսական սխրագործություններով։ Նրա փահլևաններր' 
Զալը, (եոստամը, Գևոն, Ոեժանը, Բրզոն և ուրիշներ վեհանձն են, 
հպարտ, իրենց ուժերի վրա վստահ։ Նրանք ամենուրեք հիշեցնում 
են, որ ոիրանք պատկանում են Տալե զարմի դաստային' տոհ
մին))։ Այդ զարմի անունը, պատիվն ավելի բարձր են դասում, 
քան իրենց անձը։ Անօգնականներին պաշտպանելու համար պատ
րաստ են մենամարտելու նույնիսկ ամենաուժեղների հետ։ Էպո
սում շոշափված մյուս կարևոր հարցը հայրենասիրությունն է, որն 
արտահայտվում է Երանը, նրա մեջ մտնող Ջաբլ բերդը ու նրա 
շրջակայքը պաշտպանելու, ավերածություններ առաջ բերող թու
րան յան հորդաներին ոչնչացնելու գործում։

Աշխատավոր ժողովրդի նկատմամբ ունեցած նվիրվածությամբ 
աչքի են ընկնում Զ՚ռլի գերդաստանի բոլոր անդամները և նրա 
կողմնակից տոհմերը։ Նրանք իրենց գործունեությամբ ու վար
վելակերպով արտահայտում են աշխատավոր ժողովրդի ցանկու
թյունները, իղձը և դրանով էլ էպոսը վայելում է մեծ ժողովրդա
կանություն։

«Ռոստամե Հալս Էպոսը ոգևորության անսպառ աղրյոլր է ե- 
ղել, սերունդների դաստիարակման անզուգական հուշարձան։ Նրա 
հերոսները' թալը, Ռոստամը, Գևոն, Զոհրաբը, Սիավուխշը, Բեջանը 
և ուրիշները անմահացել են, հար և նման քրդական մյուս վիպեր- 
գերի հերոսների' Մամեի, Ղարաթաժդինի, Սիաբանդի, ԿառոլՈոլ- 
լոլկ եղբայրների, Խանե ճանկգեոնի և այլնի։

էէՌոստամե Զալի» քրդական պատումների տղամարդ հերոս
ների հետ, թեև քանակով փոքրաթիվ, հանդես են գալիս նաև կա
նայք' աղջիկներ, մայրեր։ Նրանք աչքի են ընկնում ոչ միայն ի- 
րենց բարոյականությամբ, իդեալական ասպետական սիրով, նվիր
վածությամբ' հարազատների հանդեպ, այլև իրենց քաջագործու
թյուններով և այդ ասպարեզում չեն զիջում թալի զարմի ոչ մի 
տղամարդու, փահլևանի։ Ավելին, նրանք նույնիսկ հաղթում են 
քաջակորով Զալին (Ռոլդավան), անխոցելի հսկա, փղամարմին 
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Ռոստամին (իր աղջիկը) և ուրիշների։ Մեր գրառած պատումնե
րից մեկը կրում է «Ռոլդավաս խորագիրը։ Այստեղ գլխավոր հե- 
րոսր Ռուդավան է, իսկ Զալը և նրա գերդաստանի մյոլս փահ֊ 
լհաններր երկրորդական տեղ են գրավում։ Բ աջակորով Ռուդավան 
Զալի հետ գոտեմարտելիս կարող էր նրան հաղթել, գետին տա- 
սյսւլել, բայը զգալով ախոյանի ֆիզիկական ահռելի ուժը, համար
ձակությունը, անվախությունը, գիտակցաբար անձնատուր է լի
նում և նոր միայն հայտնում, որ ինքը կին է ու համաձայնվում է 
նրա հետ ամուսնանալ, որպեսզի նրանից ունենա նույնպիսի 
քաջատոհմիկ արու ժառանգ։ Ռվում է, թե սա մի հուշ է այն հե
ռավոր անցյալից, երբ տիրում էր մայրիշխանությունը և երբ մայր- 
կինն ինքն էր վճռում, թե ով է իրեն արժանի։

Կնոջ խելքի, հնարամտության մասին է խոսում նաև հետև
յալ բնորոշ էպիզոդը։ Ռոստամը իր որդուն' Զոհրաբին չճանաչելով 
սպանում է և հիսաթափվում է աշխարհից, մատնվում է մեկու
սացման և միայն մի պառավ կնոջ' կյանքի նկատմամբ ունեցած 
առողջ զատողության շնորհիվ փրկվում է հոգեկան չափազանց 
ծանր խանգարումից։ Այնտեղ ասվում է, որ մի պառավ կին ամեն 
առավոտ սև թաղիք է տանում հեռու գտնվող առվակի ջրով լվա
նում։ Տնից խռոված Ռոստամը նկատում է պառավին, խղճում 
նրան, ու ասում.

— Այ, մայրիկ, բավական չէ՛' էդ թաղիքը լվանաս։
— Ռ աղիքը սև է, ուզում եմ սպիտակեցնել, — ասում է պա

ռավը,
— Բա սևը սպիտակ կդառնա՞, — զարմացած հարցնում է 

Ռոստամը,
— Եթե սևը սպիտակ չի դաոնա, հապա մեռածը կկենդանա

նա , որ դո։ քեզ դրել ես այդ վիճակի մեջ,—ասում է պառավը։
Նոր միայն Ռոստամը սթափվում է և վերադառնում հայրա

կան տուն։
«Ռոստամե Զալի» մեր գրի առած քրդական պատումներում 

կանայք նման չեն մահմեդական որոշ ժողովոլրգների անօգնական 
կանանց։ Սրանք աչքի են ընկնում իրենց ազատասիրությամբ, հա
մարձակությամբ, սխրանքներով։ նրանք ամենուրեք հաղթանակով 
են դուրս գալիս, գլխատում նույնիսկ այնպիսի յոթգլխանի դևերի, ո- 
րոնցից սարսափում է անգամ ինքը' հսկաների հսկա Ռոստամը, այդ֊ 
պիսիներից է նրա աղջիկը։ Էպոսի կանայք մեծ հարգանք են վա
յելում իրենց շրջապատում։ Իրանի շահից խռոված Ռոստամը եր
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բեք ւէթ ՜'ա՚րաձայնվի Իրանը թշնամոլց փրկել, եթե չհարգեր իրեն 
դիմող կանանց խնդրանքը։

Ակամայից մտաբերում ենք քրդերի մեջ մինչև այժմ գոյու
թյուն ունեցող սովորույթը, ըստ որի տղամարդկանց միջև տեղի 
ունեցող կռիվը դադարեցվում է, երբ որպես հաշտարար հանդես 
է գալիս կինը։

<[Ռոստամե Զալ-0 էպոսի հերոսները արտահայտելով աշխա
տավոր ժողովրդի ձգտումներն ու ակնկալությունները, հիշեցնում 
են հայկական <էՍասռւնցի Գավիթ» էպոսի հերոսներին։ Քրդական 
բանահյուսության մեջ այդ երկու էպոսների հերոսների նոլյնեց- 
ման, հոգեհարազատության մասին, ակադեմիկոս Կ. Մելիք-Օհան- 
ջանյանը գրել է. ([Քուրդ աշխատավոր մասսան երկար դարեր 
ապրելով հայ գյուղացու հարևանության մեջ՝ յուրացրել է և հա
րազատ դարձրել (էՍասնա ծռեր» հայ ժողովրդական վեպը։ Նա էլ 
է պատմում ու ասում տՍասնա տունը» և ֆոլկլորի գոյացման 
ոգուն համապատասխան միաձուլում տարբեր ծագում ունեցող 
վեպերը։ Քուրդ վերսիայումն էլ տեղի են ունենում նույն տեղայա- 
նացման ու ազգայնացման պրոցեսը, ինչ-որ նկատեցինք հայ- 
իրանական վեպի պատումներում։ Այդ վերսիաներում Դա վիթը 
սասունցի լինելով հանդերձ' ազգությամբ քուրդ է, նրա հոր' Մհե- 
րի անունը քրդերեն թալ է. „Р’ОСТЭМ кбр’е ЗвЛ, ЗДЛ Кбр’ё 
Кал. Кал кор’е Сасум Кр-ал“ (Ռոստամ' որդի Զայի, Զալ' որդի 
Կալի, Կալ' որդի Ս ասուն֊Կ սալիալսպես է պատմում կտոկաս֊ 
ցի Խուդոն, որը, հարկավ, լսած ու սորված պիտի լինի քուրդ ասա
ցողիցս,

Իր համամարդկային նպատակադրումներով էէՌոստամե Զալի» 
քրդական տարբերակները միաժամանակ մեզ հիշեցնում են ադր
բեջանական «Քյոռօղլի» էպոսի պատումները, որոնք նույնպես 
լայն տարածում են գտել արևելյան գրեթե բոլոր ժողովուրդն երի 
մոտ, դարձել նրանց ամենասիրված ստեղծագործություններից 
մեկըո։

Այդ էպոսներն իրար համալրել և իրենց տարբերակներով դա
րեր շարունակ քայլել են տարբեր դավանանքների ու կրոնների

20 Կ. Մհլիք-Օհանչանյաէ, Ֆիրդոաին և Իրանի վիպական մոտիվները ոՇահ- 
նամեում» ու հայ մատենագրության մեջ, տե՜ս «Ֆիրդուսիո մոդովաՅու, Երևան, 
1934, էջ 115—116։

21 Հ. Ջն>)]ւք Քյորօղլի էպոսի քրդական պատումները, Երևան, 1953, էջ 
10—11,
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պատկանող ու տարբեր լեզուներով խոսող ժողովոլրղների հետ։ 
արտահայտելով նրանց առաջավոր ձգտումները, ժողովոլրղների 
բարեկամ ո։թ յան վսեմ գաղափարը։

ոէեոստամե 9.ալ։ւ էպոսի քրդական պատումները աչքի են 
ընկնում գեղարվեստական բարձր արվեստով։ Էպոսի ճյուղերի հա
րուստ և գրավիչ բովանդակությունը, գեղարվեստական կուռ կա
ոուցվածքը, գեղեցիկ պատկերները, համեմատությունները, թևա
վոր արտահայտությունները, էպիտետները, հարուստ բառապա- 
շարր, պարզ և անպաճույճ ոճը, առածները, ասացվածքները, լեզ
վական տարբեր դարձվածքները, ժամանակի հետ անընդհատ փո
փոխվում են, չկորցնելով իրենց ազգային ինքնատիպությունը։

Ըստ ձևի «Ռոստամե Հալը», ինչպես և մյուս քրդական էպի
կական ստեղծագործությունները, արձակ է, չափածո հատվածնե
րով։ Յափածոն, որ հաճախ երգով է ասվում, ունի ազատ կամ 
խառը տաղաչափություն, որոնց կազմավորման կարևոր հանգա
մանքը յուրաքանչյուր տողի ինքնուրույն շարահյուսական միավոր 
լինելն է։ Տողերը, ինչպես նաև տները, իրարից անջատվում են 
մտքի ավարտով և համապատասխան դադարով։ Երգվող հատ
վածները ԼԱ и երգային բնույթի են, որոնց մեջ առաջին պլանի վրա 
է գտնվում խոսքը, իսկ մեղեդին հանդես է գալիս որպես ասելու, 
պատմելու միջոց, որը բնորոշ է քրդական լայնաշունչ երգերին' 
վիպերգերին և սիրային երգերին, ի տարբերություն պարերգեցի, 
աշխատանքային և մանկական երգերի, որոնք մեծ մասամբ ունեն 
կանոնավոր տաղաչափություն և մեղեդիի պարբերական զարգա
ցում։

«Ռոստամե 9,ալ» էպոսը, ինչպես նման այլ ստեղծագործու
թյունները, ունեն կատարման յուրահատուկ ոճ։ Դրանք անմիջա
կանորեն են ընկալվում, մանավանդ, երբ վարպետ բանասացի 
կողմից են ասվում։ Ունկնդիրը այդպիսի դեպքերում մի պահ իրեն 
մոռանում է, նայոսէ պատմողի ձեռքերի շարժումներին, կրակ 
ցայտ ող աչքերին, դիմագծերի անհանգիստ շարժումներին, լսում 
է նրա մերթ մեղմ ու հանգիստ, մերթ գողացող ու արագ, մերթ 
բարձր ու ահարկու ելևէջներով ձայնը, մտնում է ինչ-որ պատե
րազմական ասպետական ռազմադաշտ, կարծես տեսնում է փահ֊ 
լևան Ռո սաամին' Ռսւխշե Բա լաքին հեծած, լսում է ահ ու սար
սափ տարածող գուրզերի դղրդյունը, Ռոստամի ահեղադղորդ
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ձայնը, որի ուժից անգամ «Օվկիանոսի բնակիչներն էլ դուրս են 
գալիս ցամաք», լսում է Ռախշի Բալաքի աշխարհասասան դոփ
յունը, անհամբեր ու սրտատրոփ սպասում հաջորդ հատվածներին 
և այդպես մինչև վեպի վերջը։

Ժողովրդի վառ երևակայությունը այս էպոսում ստեղծել է 
բազմաթիվ գեղեցիկ և տպավորիչ համեմատություններ, չափա
զանցություններ, որոնք պատումների անբաժան և օրգանական 
մասն են կազմում։ Այսպես, «Ռոստամը մի սար է, — ասվում է մի 
պատում ում, — նրա կուրծքն Իրանի պատնեշն է»։ Հնանի և Ռոստա- 
մի միջև տեղի ունեցած կռիվը նմանեցվում է երկու ահռելի օվ
կիանոսների բախմանը։ Նրանցից յուրաքանչյուրը համեմատվում 
է յոթ գլխանի կետ ձկների հետ, որոնք իրենց գլուխները հանել 
են օվկիանոսի խորքից և կռվի բռնվել։ Նրանց կռիվն այնքան 
ահարկու է, որ ոմանք զարմանում են թե «ինչպես պատահեց, 
որ նրանց կռվի ժամանակ աշխարհն իր տեղում մնաց, տեղա
հան չարվեց»։ Կամ' Իրանի և Ռուրանի կռվի ժամանակ «երկիրը 
պատռվեց դարձավ վեց շերտ, երկինքը ութ», «թագավորը լաց 
եղավ, անձրևի երակների լափ նա արցունք թափեց»։ Մի այլ տե
ղում կարդում ենք, թե' Ռոստամը դուրս եկավ, սկսեց գոռգոռալ, 
չորս կողմը ձայն տալ։ Մեծ ձորը նրա ձայնից թնդաց, ձորի ժայ
ռերը, քարակույտերը գլորվեցին ցած ու մեծ գետը պղտորվեց։ 
Ներքևի գյուղերի բնակիչները, որոնք այդ ջրից խմում էին, միմ
յանց ասում էին, թե «այ ախպեր, մեր ջուրը միշտ զուլալ է եղել, 
անձրև էլ չկա, էս ի նչ պատահեց, որ էսպես պղտորվեց»։

Կամ' Թոլրանից փախչող 1)իավուխշի կինը' Ֆրանգիսը, իր 
հետ եկող Գևոյին ասում է. «Իմ հոր զորքը գալիս է. նրանց ոչ 
թիվ կա և ոչ էլ վերջ, ավելի շատ են, քան երկնքի աստղերը, 
ավելի շատ են, քան ծառերի տերևները, եթե դու կրակ դառնաս, 
նրանք բամբակ, դու նրանց չես կարող վառել, եթե դու լինես 
գարնան անձրև, դարձյալ չես կարող նրանց թրջել»։ Գևոն ասում 
է. «Ես քո քուրդն եմ, դու ինչո լ ես մտածում, վեր կկենամ նրանց 
կքշեմ մինչև իրենց քաղաքը»։

Էպոսում գործող մի քանի հերոսներ հայտնի են իրենց մա
կանուններով, որոնք փոխարինում են էպիտետներին։ Ընդգծելու 
համար, որ Ռոստամը ուժեղ, ազդու և թշնամիների նկատմամբ 
սարսափ առաջացնող մորից է ծնվել, որի անունը Գելափրուզա 
էր, ժողովրդական բանասացը վերջինիս արտաքինը նմանեցնում 
է վայրի գազանի և բացատրում է, թե ինչպես մի օր նա գնացել 
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Հ անտառ, ծառեր կտրել, պատրաստի ցախը դրել պարանի վրա, 
այդ ժամանակ ծառի մի մեծ ճյուղ նրա դեմքին է կպել, երեսի 
վրա վերք է առաջացել և այդ վերքի տեղն այդպես էլ մնացել է։ 
Դրա համար էլ նրա անունը Ռուդավան ( P'vДО ЬЭ) դրեցին, որ ը 
նշանակում է գազանադեմք։ Մի ուրիշ օրինակ, Գևոն ունենալով 
արջի կերպարանք, կոչվում է ձաս TeWOe hvpf—Արջ Գևոլ Մի պա֊ 
.տւււմում ասվում է. «Գոլդարզի տղան՝ Գևոն, իսկական արջի նը- 
ման է, մարդ նրան տեսնելիս' վախից սրտաճաք է լինում»։

Գեղարվեստական հնարանքներից են երագն ու քունը։ Դրան֊ 
.ցից մեկի, թե մյուսի հետևանքով փոխվում է ստեղծագործու
թյան ողջ ընթացքը։ Քնելը' այն էլ յոթ օր ու յոթ դիշեր, ոչ միայն 
հանգստի, ուժ հավաքելու, տյլև ամենազորեղ բուժիչ միջոցն է 
կռվող և վիրավոր Ռոստամի ու նրա թշնամիների համար։ Այդ 
միջոցին ամոքվում են նրանց նույնիսկ մահացու և խոր վերքերը, 
և ապա նոր ուժեր հավաքելով նորից նետվում են կռվի դաշտ։ 
.Իսկ երազի միջոցով, ինչպես կարելի է նկատել նաև ուրիշ ժողո
վուրդն երի բանահյուսական նմուշներում, կանխագուշակվում է, 
թե ինչ է լինելու և կամ իմացվում է, թե հերոսն ինչ վիճակի մեջ 
էլ Հիշենք, օրինակ, Ռոստամի այն երազը, որով իմացվում է, թե 
Սիավուխշի որդին' Խոսրովն, ինչպիսի վիճակի մեջ է և թե Աիա֊ 
վուխշի հետ ինչ է պատահել հուրանում։ Երագն արագահաս մի
ջոց է, որով հերոսները ղեկավարվում են։

Էպոսում կարևոր տեղ են գրավում գուշակությունները և 
.կախարդանքը։ Դրանք հաճախ փոխում են հերոսների նպատակա
դրումները, ծրագրած միջոցառումները, առաջ են բերում հետա- 
քըրքիր իրավիճակներ, գեղեցիկ մտա պա,տկերն եր և ներշնչում 
առանձնակի ջերմություն ու հմայք։

«Ռոստամե Զալ» էպոսում մեծ տեղ են գրավում բնության և 
Ռախշե Բա լաքի հետ առնչվող գեղեցիկ, տպավորիչ համեմատու
թյունները։ Այդ պատկերներն ինքնանպատակ չեն, իհարկե, այլ 
պատումների օրգանական, անբաժանելի մասն են։ Ռոստամե Զալը 
ժողովրդական հերոս է, նա ժողովրդի բարի կամքի համաձայն 
պիտի հաղթի իր երկիրը ներխուժած դևերին, թշնամիներին։ Որ
պեսզի նա հաղթի «անթիվ ու անհաշիվ ախոյաններին», նրա ուժը 
պիտի կրկնապատկվի ու եռապատկվի, նրա նիզակը, գուրզը պի
տի դիպուկ ու խորտակիչ լինեն, իսկ Ռախշե Բալաք նժույգը 
մտածող, խոսող պիտի լինի, ինչպես իր տերը' Ռոստամը։ Նրա 
«ականջները» պիտի հասնեն երկինք, որպեսզի ամեն ինչ լսեն, 
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գլուխը հասնի ամպերին, որպեսզի «ամենուրեք տեսնի», ինքնա
թիռի նման օդում սավառնի, որպեսզի ամենակարճ ճանապար
հով հասնի իր օգնությանը սպասող սիրելի տիրոջը։

Արդյո՞ք «Ռոստամե Հալի» պատումները առանց ջրային ծա
գում ունեցող այդ արտակարգ ձիու կարո՞ղ էին ստեղծվել: Այդ 
կենդանին «Ռոստամե Հալի» էպոսի կենտրոնական ֆիգոլրան է. 
նա Ռոստամի հետ է ամենադժվար տեղերում, զգայուն է, բանի
մաց, խորհրդատու, հսկայական ուժ ու մեծություն ունի, կռվող է, 
հաղթող։

Եվ այսպես, կարելի է բազմաթիվ օրինակներ բերել, ցույց 
տալու թե «Ռոստամե Հալի» քրդական պատումներում ինչպիսի 
բնական և արտահայտիչ ձևերով են հանդես գալիս գեղարվես
տական տարբեր հնարանքները, գեղեցիկ համեմատությունները, 
հիպերբոլիկ նկարագրությունները և այլն։

«Ռոստամե Հալի» տարբերակները դարեր շարունակ ժողո- 
վըրդի հետ են ընթացել, միշտ թարմանալով և նոր ճյուղավորում
ներ տալով, մշակվելով և վերափոխվելով։ Եվ այժմ ինչպես ա- 
ռանց «Դըմդըմի», «Կառ ու Քուչուկի» և այլ հայտնի հերոսական 
վիպերգերի, այնպես էլ առանց այս էպոսի տարբերակների չի 
կարելի լրիվ պատկերացնել քրդական ժողովրդական հերոսապա-

էպոսի տարբերակներում պահպանված են հեթանոսական 
շրջանից եկած սովորությունները։ Մինչև այժմ էլ, ըստ բնապաշտ 
եզիդի բրդերի հավատալիքների' Ռոստամը Դաստան Հալե Հարի 
որդին է, իսկ վերջինիս զարմը, տոհմը համարվում է երկնային' 
դյուցազն ական օջախ' գերդաստան, սերելով յոթը միֆական ըն
տանիքից։ նրա զարմի անդամները անմահ են, երկնային ուժ ու 
կարողություն ունեն և որպես փահլևաններ մինչև այսօր էլ պայ
քարում են չարիքի և անարդարության դեմ, պաշտպանում իրենց 
երկիրը, օգնում թշվառներին, չքավորներին, օտարահալած փա
խստականներին, դառնալով նույնիսկ պաշտամունքի առարկա։ 
Բնորոշ է եզիդական հետևյալ ասացվածքը, сНфьр’е W8H—
нфьр’ьн, дбае WaH-Дба» (նրանց անեծքները' անեծք են, նրանց 
աղոթքները' աղոթք), ասել է, թե' նրանց անեծքներն ու աղոթք
ները կատարվում են։ Մինչև այժմ հարատևող որոշ առասպելնե
րում, դիցաբանական ստեղծագործություններում անել վիճակում 
գտնվող, հրաշքի սպասող հերոսն իր գիտցած մի շարք երկնա
յին դյուցազների հետ թվարկում է նաև Հալի օջախի փահլևաննե- 
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րին' Դո սաամին և այլոց, թե' „Йа МЭЛЯ ЗЯЛС, TO 119wapa МЭ 
€ей“ ,Йа Р’остэме Зал, тбЬэигарамьн бей“—(«У «շախ, 
դու մեզ օգնության հասնես, կամ ով Ռոստամ, դու ինձ (կամ' 
մեզ) օգնության հասնես)։ թալը և մասնավորապես Դոստամը 
քրդական հեքիաթների գլխավոր հերոսներն են, փրկարարներս, 
ազատարարները, բարի գործ կատարողները։ Ահա թե ինչո ւ 
թալի օջախը սրբության և անգամ երդման անխախտ օրենք պիտի 
համարվի քուրդ ժողովրդի եզիդի հատվածի մեջ։

Սակայն ոչ միայն թալի զարմի փահլևաններ են այդպես, 
այլև նրանց զարմի հետ սերտ կապ ունեցող սրբացած և պաշտա
մունքի առարկա դարձած հեթանոսական շրջանին պատկանող 
յեդենդար^!)^բՇ СиМЬр*.  Տայրե Սիմըռը' սիրամարգ և կամ սիրա
մարգ թռչանը, հավքը, որը «Շահնամ եում» հիշվում է սիմուրղ 
անունով։ Վերջինս թալի ընտանիքի խորհրդատուն է, օգնողն ու 
քամողը։ նա խոսում է, իր մեջքին նստած Ռոստամին տանում է 
ցանկացած հեոավոր վայրը, երկիրը, թռիչքներով վարժեցնում 
Դոստամի ձիուն' Դախշե Բալաքին և այլն։

12 E. B. Soane, To Mesopotamia and Kurdistan In disguise, London, 
1926, p. 100; E. Вейденбаум, Путеводитель по Кавказу, Тифлис, 1888, 
стр. 68, 74, 76—77; Чзюимбэ. Сокровища мельк тауза, роман, М. Л., 1928.

23 Մալաքե Բաուզի արձանն օտարներին ցույց չի տրվում, դա Հարավային 
Բուրգիս տանի Սինջտրի շրջանի եզիդի ղավա չների մոտ է գտնվում։ նրանք եզի- 
գական բնակավայրեր այցելելիս այդ արձանը վերցնում են իրենց հետ, ման 
ածում, հավաքում տարեկան հոգևորական նվիրատվությունները,

Հատկանշական է նաև այն հանգամանքը, որ այդ առաս
պելական թռչանը մտել է քուրդ ժողովրդի կենցաղի մեջ և հա
ճախ հիշատակվում է նաև բան ահ լուսական այլևայլ ստեղծագոր
ծությունն երում։ Մինչև այժմ էլ սովորույթ է դարձել խնդրանքի 
այսպիսի դարձվածք, թևքչեմ.» ХЯТЬреТЭЙре Си.МЬр* -(ի սեր սիրա
մարգ թռչանի կամ ի հարգանս սիրամարգ հավքի) այս բանն այս
պես արա։ Ի դեպ, այս հավքը' սիմուրղը—սիմըռը (иիրամարգը) հի
շեցնում է առասպելական թաուզ թռչունին, որին եզիդիները
պաշտում ու հավատում են21, նրա ձուլածո արձանի առաջ պարում 
են, երգում և մոտը եղած ձուլված բաժակից ջուր շաղ տալիս իրար 
վրա, կատարում են նվիրատվություններ, զոհաբերություններ13։ 
(Мэлэки TaWbC---Մալաքի Դաուզ) Դաոլզի անուն տալը եզիդի-
ների կրոնական մեծագույն երդումներից է։ Որևէ եղելության 
իսկությունը ցույց տալու համար ասում են МЭЛЭКИ TaWbC (Մա- * 23 
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լաքի Ռաուզ), կամ ուղղակի TaWbCe (Ռաոլզե), դա արդեն բա
վական է, որ առարկությունը վերջ տրվի։

Պ աշտամ ունքի առարկա է դարձել նաև Աշկարի Դեմզարը— 
Ռախշե Բալաքը' դյու ցաղն Ռոստամի հավատարիմ, անմահ և իր 
մեծությամբ բերդի նմանվող աներևույթ ձին։ Ըստ ավանդու
թյան նա նույնպես խոսում է, հասկացող է, դիտակից, օդում 
սլացող, գետնի վրա արագավազ (ինլպես Խըդըրնաբիի' սուրբ 
Սարդս ի աներևույթ ձին), մխրճվում է ամպերի և կամ ծովերի 
խորքերում։ Հրաշք ձիու այդպիսի հատկությունները հանդես 
են դալիս նաև ժողովրդական բանահյուսության մյուս նմուշնե
րում, հեքիաթներում, ավանդություններում և այլն։

Այսպիսով, Мала Зале Զտլի գերդաստանը, օջախը, զարմը 
և նրա հետ կապված սիրամարգ թռչունն ու Ռախշե Բա լաք նժույ
գը «Ռոստտմե Զալ» էպոսի մեջ միաժամանակ իրենց իսկ նպա
տակասլաց գործունեությամբ բացահայտում են եզիդի բրդերի 
հնագույն տեղական հավատալիքների ակնհայտ հետքերը-'։

«Ռոստամե Զալի» քրդական տարբերակներում արտահայտ
ված են նաև բարոլ. և լարի, լույսի և խավարի գաղափարները։ 
Բոլոր նրանք, ովքեր հնագույն ժամանակներում չեն հետևել բնա
պաշտության և երկաստվածության, այն է' զրադաշտական հա
վատալիքների, որոնց հետևել են մարերը' քրդերը և այժմ էլ 
հետևում են եզիդի քրդերը, համարվել են անհավատներ, չարեր, 
դևեր, խավարամոլներ, անգամ քաֆուրներ։ ՛Հետագայում, երբ 
քրդերի մեծամասնությունն ընդունել է մահմեդականություն, 
«քաֆուր» են անվանել այն ցեղերին ու ժողովուրդներին, որոնք 
չեն ընդունել նոր կրոնը, և Ռոստամը այս անգամ հանգես է եկել 
մահմեդական կրոն տարածողի անվան տակ, մի բան, որբ հան
դիպում է մեր որոշ տարբերակներում։

Չնայած դրան, երբ քննության ենք առնում էպոսի այս 
կամ այն տարբերակը, իսկույն երևում է հինը' նախամահմեդա- 
կան կրոնի հնագույն վերապրուկները։ Եվ դա բնական է ու հաս
կանալի, որովհետև, ինչպես ակադեմիկոս Մ. Աբեղյանն է գրում, 
«Արդարև, հին դյուցազնական առասպելները ամենայն ժողովրդի 
մեջ ևս շատ դժվար են մոռացվում, դրանք երկար դարեր ապ
րում են ժողովրդի բերանում, այսպես ասած' միշտ հին պատմա֊

21 Մաոր գրում է, ււԱոայմմ պարդ է մի րան,— հղիդիականու/1յան մեջ մենր 
ունենր հնագույն տեղական կրոնական ուսմունքի վերապրուկս։ .ЕЩС О СЛОВС*  
.челеби*,  Пб., 1911, стр. 40—41. 
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կան հագուստի տեղը նորը հագնելու... Դյուցազնական առաս- 
պեյները, որոնց հիմք ունեն հին հեթանոսական հավատալիք
ները, միշտ նորոգվելով հարություն են առնում»™։

«Ռոռտամե թալիս տարբերակները մինչև այժմ էլ մեծ մա
սամբ պատմում են եզիդի քրդերի ժառանգական և անգրագետ 
կրոնավորները, որոնք սերնգե-սերոլնդ ավան դելով այդ տարբե
րակները' դասել են իրենց հնադոլյն առասպելների և դյոլցազ- 
ներգութ յունների շարքը։ Այսպես, Հայկական ՍՍՀ Աշտարակի 
շրջանի Շամիրամ գյուղի բնակիչներ' հայտնի Փիր Ուսուցը և 
շեյխ Ոալտշը գիտեին էպոսի գրեթե բոլոր տարբերակները' Ռոս
տամ ի մանկությունից սկսած մինչև նրա վախճանը և պատմելով 
դրանք շաբաթներով զբաղեցրել են իրենց ունկնդիրներին։

Մ առը դրում է. «Որ միջավա յրոլմ հեթանոսությունն ավելի 
համառ է դիմանում, այնտեղ էլ ավելի բարձր է կանգնած եղել 
երդը...»! «՛Որդերի երգերն իրենց հիմնական նորմաներով և մո
տիվներով (եղանակներով) մի հարստություն է, որ նրանք ժա
ռանգել են հեթանոսությոլնից, այն հեթանոսական կրոնից, որը 
մի ժամանակ (երբեմն) ներառում էր իր հետևորդների թվի մեջ 
նաև բազմաթիվ քրդական ցեղեր...»™։

Ահա թե ինչու այդ բանահյուսությունը սիրելի պիտի լիներ 
«քրիստոնյա հայերի» և «մուսուլման տաճիկների» համար։ նրա 
«ոչ կրոնական երդերը», որոնք հորինված են «ինչպես սիրային, 
այնպես էլ հերոսական սյուժեով», հերոսական և սիրային վի֊ 
պերգերն ու մյուս ստեղծագործությունները, ինչպես հայտնի է, 
պատվավոր տեղ են գտել թե' հայ, թե' ասորի և թե' մուսուլման 
ժողովո։րդների բանահյուսությունների մեջ։ «Ինձ թվում է,—շատ 
նրբին նկատել է Մառը, — որ քրդերի ժողովրդական բանահյուսա
կան հարստությունը սերտորեն կապված է այն ազգային առա
վելությունների հետ, որ նրանք ունեն հարևանների՝ մուսուլման 
տաճիկների ու քրիստոնյա հայերի նկատմամբ։ Այս ժողովուրդ
ները հիմնովին դավաճանել են վաղեմի ժողովրդական կրոնա
կան ավանդություններին (հեթանոսությանը—Հ. Ջ-): Քանի դեռ 
նրանք ըստ լեզվի քուրդ էին մնում, պարսիկների նման լիովին 
չէին կտրվում ժողովրդական կրոնական սովորություններից, 
■անգամ այն ժամանակ, երբ ընդունում էին իսլամը»"։

й IT. Աբեւլյան, Հայ ժողովրդի վեպը, արտատպված ^Ազգագրական հանդե
սի» 1906—1908 թթ. գրքերից, Հիֆլիս, 1911, էշ 181։

տ։ Н. Марр, Еще о слове «челеби», Пб., 1911, стр. 31.
" նայն տեղում, էշ 30,
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Դրանով էլ պետք է բացատրել քրդական բանահյուսության 
հարազատությունը դրացի քրիստոնյա և մահմեդական ժողո- 
վուրդեերին, ինչպես նաև դրա որոշ նմուշների փոխանցումը նրանց 
մոտ: թվում է, թե այդնմոլշներից մեկն էլ պետք է համարել «Ռոս- 
տամե Զալիս քրդական տարբերակները, որոնք, ինչպես կտեսնենք, 
քրդական միջավայրից փոխանցվել են լեզվով և կրոնով տարբեր 
այդ ժողովոլրդների բանահյուսությունների մեջ: Օրինակ, այդ 
կարգի փոխանցում հետագայում նկատվում է դրացի հայ ժողո- 
վըրդի բանահյուսության մեջ' դասվելով հայ իրականության մեջ 
գոյություն ունեցող «Ռոստամ Զալին» վերաբերող տարբերակնե
րի շարքը: Այդպիսի նյութ մեզ տալիս է «էմինյան ազգագրա
կան ժողովածուիս Ե հատորը, որը կոչվում է «Հայ-քրդական 
վեպս: Այս ժողովածուի մեջ, բացի մի շարք այլ քրդական բանա
հյուսական նյութերից, տեղ են գտել նաև «քէոստամե Զա1_իո Հոթս 
պատում' «Ռոստամ ու Զալ11 (էջ 3—13)։ «Ռոստամ և Ադամբժի ու 
Դյուրոս (էջ 14—24), «Ըռոստամի Զալս (էջ 25—39) և «Բեճանս (էջ 
40—53)։ «ներկա գիրքը։ — գրում է Գր. Խալաթյանը խմբագրու
՛թյան կողմից, — «էմինյան ազգագրական ժողովածուիս հինգերորդ 
հատորն է կազմում ...բացի բուն քրդականից' նորա մեջ կան և 
ընդհանուր իրանական վիպական եղանակներ, որ հետաքրքրա
կան արձագանք են Ֆիրդուսու «Շահնամեիս և կամ գուցե վա
րիանտներ պարսից վեպի' յուր ավելի հնագույն ձևերովս (էջ 6)։

ՏՏ Հ. Ջնդի, Հայ և քուրդ ժողովուրդների բարեկամության արտացոլումը 
բանահյուսության մեջ, Երևան, 1965 թ.։

29 Р. հալարյանց. Իրանի հերոսները հայ ժողովրգի մեջ, Պարիս, 190/, Լյ 
9, Թորոս Ագատյան, Ռոստամ թայի մասին, տե'ս Ե. Տարենցի անվան դրակա
նության և արվեստի թանգարանի Թորոս Ազատյանի արխիվի Յ-րդ բաժնի М 89 
ձեոագիրը։

Այստեղ քրդական և հայկական բանահյուսության փոխ
հարաբերության մասին2* չէ խոսքը, որ իր հերթին շատ հետւս- 
քըրքրական է, այլ խոսքը վերաբերում է «Ռոստամե Զ,ալիո քրդա
կան պատումների փոխանցմանը հայկական ֆոլկլորի մեջ39։ 
Այս հարցը հիմնավորվում է նաև հայկական ու քրդական 
բանահյուսությունը գրի առնող և հրատարակող հանգուցյալ U. 
Հայկունու գրառումներով։ Նա գրել է, որ «Ըռստամի Ձ.ալս և «Բե
ճանս պատումները ասվել են' քաջբերունյաց Արծկեի Առընճկոլյս 
գյուղի բարբառով. «Ասած է Դավո Մոլխսի Հարությունյան, 
լսած է փոքր ժամանակին մի հայե, սակայն ընդհանրապես * 29 
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հայեր ոթախներոլ մեջ կպատմ են, որպես և բազմաթիվ քրդական 
վեպեր։ Թեև քրդական վեպ է, բրդերը անչափ չեն հետևիր այլ 
ընդհանրապես հայեր և քուրդ դելուներն ևս կպատմեն»^, իսկ մյոլս 
երկու պատումները' «Ռոստամ և Ատամբժի ու Դյուրո» և «Ռոս
տամ ո, Զայրս մոկաց բարբառով։ Առաջինը «պատմած է Նոր- 
տուզա Աիքոլնս գյուղացի Վար դան Մարտիրոսյան... Սա լսած է 
յուր երկրի մեջ հայ ասողներեն, կասե թե քրդերեն շատ լավ կասեն 
հայեր և երդերով'', իսկ «Ռոստամ ու Զալը» պատմած է ժողովա
րար Պետրոս Վերտոյան Խոսրովի թոռն... Սա սովրած է Չոլո 
անուն մեկեն, որը նույնպես ժողովարար է։ Պետրոս գիտե բազ
մաթիվ հեքիաթներ և քրդական վեպեր»32,

30 էմինյան աղղաղրական ժողովածու, Ե հատոր, Մոսկվա—ՎաղարշապատՒ 
1304, էջ 25,

31 նույն տեղում, էյ 14,
32 նույն տեղում, էջ 3։
33 նույն տեղում, էջ 13, թարգմ. Ս. Հայկունու,
34 Կ. Ս"Լլ]1ք-0հանյաՏ|ան, Ֆիրղուոին և Իրանի վիպական մոտիվները «Շահ- 

նամեում» ու հայ մատենագրության մեջ, «Ֆիրդուսի» (ժողովածու), Երևան, 
1334, էջ 162,

Հատկապես այս վերջին երկու պատումներում կան քրդական 
դարձվածքներ, նախադասություններ, անգամ չափածո հատված
ներ, որոնք համեմատաբար երկար են ապրում, քիչ են փոխվում, 
րան արձակը։ Ս. Հայկոլնոլ գրի առած «Ռոստամ ու Զ,ալ» պա
տումը, չնայած արձակ ձևով է պատմվել, րայց վերջանում է 
հետևյալ քրդերեն չափածո քառյակով

Ьэм ч’нар, haw ч’г’ал, Ьэм 
знар— 

чебу Р’остэме кбр’е Зал — 
а’мьр кьр сесад шест шэш 

сал — 
Ьеж пьч’укэ, т'фал—

Ռե չինարը, թե ճղալը և թե 
ժայռը

Ինչպես էր Ռոստամի Զուլը— 
Կյանք վարեց երեք հարյուր 
վաթսուն և վեց տարի,

Դեռ փոքր է, ինչպես երեխա
Да? Ььмбез кьр, бьрэ мал — Մայրը ղրկեց, տարավ տուն33.

«Ռոստամ Զալի» հայկական վերսիան, — գրում է ակադեմի
կոս Կ. Մելիք-Օհանջանյանը,— կազմված է քուրդ բանահյուսու
թյան հերոսական վեպի միջնորդությամբ և ազդեցությամբ (հայ 
ասացողների մեծ մասը այդ վեպը պատմում—«ասում» է հայե
րեն և քրդերեն»3' )։ «Ռոստամ Զուլի» քրդական պատումները 
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տարածվել են նաև հարևան ասորիների մեր։ Այդ մեզ հայտնել Լ 
հանգուցյալ քրդագետ, ծագումով ասորի Իսահակ Մարոգուլովը:

Քրդական միջավայրից <րՌոստամե Տալի» տարբերակները 
փոխանցվել են նաև արաբների մեջ” և այլն։

Աքս նկատառումներով բացառված չէ, որ էւՌոստամե Հալի.՝ 
քրդական տարբերակները կարող էին փոխանցված լինել իրանա
կան կողովուրդների, այդ թվում պարսիկների բանահյուսության 
մեջ ևս։ Նման հարցադրման կապակցությամբ ուշադրության 
արժանի է Կ. Մելիք-Օհանջանյանի հետևյալ դիտողությունը, թե 
սՌոստամ թալի» օհայ պատումների մեծ մասի անունները (քըր- 
գական արտասանությամբ) կրկնվում են Իրանի էպոսների մեջ»**:

Այժմ համառոտակի անդրադառնանք «Ռոստամե թալի» քրդա
կան պատումների և <[Շահնամեի» աղերսակցությանը:

Անշուշտ, քրդերը, մասնավորապես, հորա и անի քրդերը, գի
տենալով նաև պարսկերեն լեզուն, ժամանակին, ինչպես բխում է 
նախորդ մեր ողջ շարադրանքից, լավ ծանոթ են եղել Ֆիրդուսու 
ստեղծագործությանը:

Մեր գրի առած պատումներից մի քանիսի մեջ ուղղակի աս
վում է, թե' ււՇահնամեն» է այդպես ասում: Այդ պատումներից 
են. ԾԻրանի և Թոլրանի կռիվը» (Քամոլսի Քեշան և Աշկապոլսը 
սպանվում են), սՌոստամը և Բեկանը», տՌոստամի և նրա տղա 
թոհրաբի կռիվը» և այլն:

Բնորոշ է նաև այն հանգամանքը, որ այդ տարբերակները 
հիմնականում չափածո ձևով են մեզ հասել, հիշեցնելով «Շահնա֊ 
մեն», որը նույնպես չափածո է գրված:

Բացի այդ, նշված երեք տարբերակներում Ռոստամի և թալի 
անձնանունների հետ հիշատակված անձնանունները Ֆիրդուսու 
«Շահնամեում» հանդես եկող հերոսների անձնանուններն են, 
ինչպես' Քամ ուսի Քեշան (Քամուս Ք ոշանի), Աչկապուս (Աչկ- 
բուս), Ռուս, Ֆրիդջան, Աֆրասյաբ (Ավրասիաբ, Ալֆասիար ), Փի- 
րան, Բահրամ, Հընան, Թաջավի, Բեկան (Բիմուն), Օվլադ և ուրիշ
ներ:

Նույնն են նաև տեղանունները' Իրան, Թուրան, Մաղանդա-

№ Մեր ձեոքի տակ է Հոպո Մակայի , КурДСКНе ТСКС ГЫ НЭ Hape'tIIII Kj’p- 
манджи из окрестностей Марлина՜, Л., 1926, Ժողովածուն, նրա մեջ 4ե- 
տեղվա» է ւՌոստամե .հողի» մի պտտումի րովանղտկու թյո:նը (է« 100). րա- 
նաոաց էմինն այդ պատումը ,ոել է րրդերից և պատմել է տրարերեն.

3» 'Ֆիրդոսփ, (ժողովածու), կյ 183.
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Рш, Հ ուրախ անի և Շահրոսո գետերը և այլն, նույնպես նման են 
'•Շահնամեումս հանդես եկող տեղանունները։

Ելնելով շարադրվածից, առանց երկմտելու հանդում ենք 
այն ճշմարտությանը, որ իրոք այդ բոլորը սՇահնամեիցո են ան
ցել բրդերի մեջ, բանի որ թե բովանդակությամբ, թեև շատ հա
մառոտ, թե ձևով, թեև ռիթմական ոչ կանոնավոր չափերով, թե 
անձնանուններով ու տեղանուններով համընկնում և հիշեցնում 
են միմյանց.

Պետք է ընդգծել, որ բուրդ ժողովրդի բանահյուսության մեջ 
են անցել այն հատվածները, որոնք հիմնականում կապ անեն 
Ռոստամի, նրա պայքարի և սխրագործությունների հետ։ Իսկ 
ггГ,ահնամէի» մյուս հատվածները, որոնք մասնավորապես կապ
ված են թադավորների հետ, քուրդ բանասացին, նրա ոլնկնդրոդլ 
ժողովրդին հայտնի չեն, օրինակ, թագավորներ «Ք այոմարսիօ, 
էրԹահմոլրտսի.՝, ւրՋեմշիդիս, «Իրաջի», «Լոհրասպիո, «Գոշթապ- 
սի„ մասին եղած հատվածները, որրան մեզ հայտնի է, չեն փո
խանցվել բրղական ժողովրդական բանահյուսության մեջ։ Եվ դա 
հասկանալի է, ժողովարդը փոխառել է միայն այն, ինչ որ իրեն 
հարազատ է համահնչուն իր իղձերին ու ձգտումներին։

Սակայն փաստեր կան, որ բրդերը ոչ միայն լավ ծանոթ են 
եղեյ «Շահնամեինս, այլև ճանաչել են նրա հանճարեղ հեղինա
կին. Դրացի պարսիկների նման նրանք նույնիսկ զրույցներ, ա- 
վանդություններ են հորինել Ֆիրդոլսու մասին։ Այս առթիվ տեղին 
է նշել V թ՝ո ստ ամի և Ազրիֆի կռիվը» քրդական տարբերակը, որ
տեղ ի թիվս «Ռոստամե թալիս էպոսի հերոսների' թալի, Ռոստա- 
մի, Գորզանի, հանդես է գալիս նաև ինքը' Ֆիրդուսին։ Վերջինիս. 
գործունեությունը, իբրև պալատականի, շաղկապվում է իր կեր
տած ստեղծագործոլթ յոլնների դրական հերոսների գործոլնեու- 
թյան հետ։ Վերոհիշյալ տարբերակում Ֆիրդուսին ծառայում է. 
թավկահշա թագավորի պալատում։ Ք ավկահշան ինչ-որ առի
թով Ռոստամին հրավիրում է իր մոտ։ Այդ նույն ժամանակ Կայ- 
սար քաղաքի թագավորի հրամանով զորավար Ազրիֆը մեծ զոր
քով գալիս է թալի գերդաստանի վրա կռիվ։ Նա պահանջում է, որ 
իրենց քաղաքից փախած սիրահար զույգին վերադարձնեն։ թալը 
չի համաձայնվում, իրենից օգնություն խնդրող երիտասարդներին 
չի հանձնում։ Սկսվում է կռիվը։ թալը տեսնելով, որ առանց Ռոս- 
տամի դժվար է թշնամուն դիմադրել, ստիպված իր սուրհանդա
կին մի գրությամբ ուղարկում է -Pավկահշա թագավորի մոտ, որ

187



Ռոստամը շտապ վերադառնա։ Սուրհանդակը գրությունը նախա
պես տալիս է պալատական Ֆիրդուսոլն, իսկ Ֆիրդոլսին իր հեր
թին հանձնում է թագավորին37։

37 Տարբերակը մեզ ասել է Ապարանի շրջանի (ներկայումս' Արագածի) Արս. 
գյադ գյուղի բնակիչ, 70-ամյա անգրագետ աշուղ ԱՀմե Տոլոն։

38 Ավ. Շահսուվարյան, Շահն ամեն և Հայկական աղբյուրները, Երևան,
1967, էջ 25—26։

39 նույն տեղում, էջ 29։
40 Pl։Plbul։ հյուքումեթի իշխող քուրդ Աբգալ խանք, ինչպես գրում է XVII 

դարի թուրք ուղևոր էվյիյա Տելերին, իր գրադարանում ունեցել է Ֆիրդուսու 
«Շահնամեի» 20 հատոր., տե՜ս «Թուրքական աղբյուրներ» մողովածու, Հատ. Գ., 
Երևան, 1967, էջ 255։

41 նմանօրինակ երևույթ է քուրդ, միջնադարյան բանաստեղծների ստեղծա- 
գործությունների տարածվելը և պահպանվելը քրդական բանահյուսության մեջ։

Սոլ/ն ավանդությունը մեզ հիշեցնում է բանաստեղծի կեն
սագրությանը: Հայտնի է, որ Ֆիրդուսին պաշտոնավարել է Մահ- 
մուդ շահի պալատում33, իսկ այստեղ Քավկահշա թագավորի 
պալատում ։

Քրդական սույն ավանդությունը մեզ թույլ է տալիս ենթա
դրել, թե Ֆիրդուսու կենդանության ժամանակ, քրդերը ևս պետը 
է նրան ճանաչեին, ծանոթ լինեին նրա ստեղծագործություններին։ 
Եվ դա բացառված չէ։ Չէ՛' որ բանաստեղծի կենդանության օրոք 
նրա ստեղծագործությունները արդեն լայն տարածված են եղել 
պարսիկ ժողովրդի մեջ?3, որին հարևան էին նաև լեզվով ցեղակից 
բրդերը։

Նկատի ունենալով վերոհիշյալ բոլոր հանգամանքները, ան
կասկած է, որ նրա ստեղծագործությունները տարածված են եղել 
բրդերի մեջ ևս*°։  Քրդերը փոխանցել և տեղայնացրել են պոետի 
հղկված, մշակված և գեղարվեստորեն կատարելության հասած 
ստեղծագործություններն իրենց բանահյուսության մեջ կամ նրա 
կենդանության օրոք և կամ հետագայում*'։

Սակայն Ռոստամի մասին քրդական պատումները ուսում
նասիրելիս, հանդիպում են այնպիսիները, որոնք ոչ միայն չեն 
հիշատակում Ֆիրդուսուն կամ նրա ԼէՇահնամենտ, այլև իրենց ու
րույն գծերով բավականին հեռանում են «Շահնամեի» շարա
դրանքից, Այսպիսի դեպքերում հնարավոր չէ պնդել, թե պատում
ների այդ տարրերը փոխանցված են Ֆիրդուսու երկից։ Հնարավոր 
է, որ դրանք տարածվել են բրդերի մեջ անկախ «Շահնամեից», 
իսկ մասամբ էլ թերևս նրա ստեղծումից առաջ։
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Իսկ եթե այգս/ես է, ապա կարելի է մտածել նաև ալն մա- 
սին, թե գուցե բրդտկան միջավայրում նախապես տեղ գտած' 
Ռոստամ թալին վերաբերող որոջ նյութեր մտել են ժողովրդական 
ր սւն ահ յա и ութ յան այն ընդհանուր գանձարանի մեջ, որից օգ- 
տրվել Լ Ֆիրդուսին ւ

Սա շատ ուշագրավ հարց է և կարող է նյութ դաոնալ ավելի 
/այն ու սումնասիրության։ Եվ բանի որ առայժմ հնարավորոլ- 
թյուն չունենք այդ խնդրին հանգամանորեն անդրադառնալու, 
մանավանդ պարսիկ ժողովուրդն էլ «...չի պահպանել և սերնդից- 
ս երանդ ավանդել նախաֆիրդուսյան Իրանի վեպն ու առաս- 
պելըս, մենք միայն կնշենք, որ եթե նույնիսկ էպոսի քրդական 
տարրերը փոխանցված չլինեին, տվյալ դեպքում պարսկական բա
նահյուսության մեջ, ապա ինքը' հանճարեղ բանաստեղծ Ֆիր- 
դուսին կարող էր նրանից տեղյակ լինել, և իր քերթվածքի համար 
Ւ ՈՒ՛Լ" պարսկական և մյուս իրանական ժողովուրդների Ռոստամի 
մասին и/ահ պան ած տարբերակների առասպելների, ավանդույթնե
րի, օգտագործած լիներ նաև «Ռոստամե թալինս վերաբերող քրդա
կան նյութը, ինչպես նաև այդ ժողովրդի բանահյուսական այս 
կաւք այն ուշագրավ նմուշը, անդամ քրդերենի միջոցով, որը 
ււլարսկերենին մոտ է։ Իսկ դրա համար կային նպաստավոր 
ւգւս յմ աններ։ Բանաստեղծի կենդանության օրոք ոչ միայն ներկա
յիս Իրանական Քրդստանն էր ենթարկվում պարսիկ պետակա
նությանը, այլև ամբողջ Որդս տանը, իսկ նրա ծննդավայր հորա- 
սանոլմ, բացի քրդական զինվորական ստորաբաժանումներիցս, 
կային քրդական առանձին գյուղեր, որոնց բնակիչները հիմնա
կանում զրաղվել են խաշնարածությամբ և բրդագործությամբ4։ 
Այդ մասին են վկայում նաև որոշ բանահյուսական ստեղծագոր
ծություններ քրդերեն լեզվով* 5։

*2 *Ֆիրգոաի* (ժողովածո։.), Էջ 101, ЧайкиН, ФврДОСИ, СМ. „ВОСТОК" 
сб. второй, М., 1935, стр. 87.

м «Материалы по истории туркмен и Туркмении», т. 1, М.—Л., 1939, 
стр. 256, 259.

« Նույն տեղում, էջ 175։
Խ. Աբովյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ. 8, Երևան, 1958. էջ 

371—380,

Որ Ֆիրդուսին ծանոթ է եղել հարևան բրդերին, վկայում է 
նաև այն, որ նա իր ստեղծագործության մեջ այս կամ այն առի
թով հաճախ հիշել է նրանց։ Պոետը օգտվել է նաև բրդերի բանա
հյուսական նմուշներից, օրինակ քրդերի ծագման մասին եղած
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քրդական հինավուրց առասպելի'*  արտացոլումը նրա ՜Շահնա֊ 
մեոլմտ* 1 ։ Այսպես, պոեմում պատմվում է, որ Զոհակի

«• Տե՛ս Шараф-хан Бидлиси, Шараф-наме, т. 1, 1967, стр. 81—82.
W Քուրդ ժողովրդին շատ մոտիկից ծանոթ է եղել և նրա հարուստ բանա

հյուսությամբ հետաքրքրվել և մշակել է նաև մի ուրիշ պարսկերեն գրող' ադրբե
ջանական հանճարեղ պոետ նիղամի Գյանշևին (HU30.UU КдНЧавЦ, ЕДДН Ко- 
зал, Бакы, 1941: стр. 214—232).

« ոթոհակ թաղավորի մասին» վերնադրով քրդական ավանդությոմ, (պատ- 
մըվածք) գոյություն ունի, տես' М. Б. РудеНКО. ОпИСЭННе КурДСКИХ pyKO- 
писей Ленин! рапскнх собраний. М., 1961, стр. 15.

Պարսկերենից թարդմ. Ս, Ոլմաոյանրւ
50 Շահնամակ Ֆիրդուսիի, դրվագ ւրԱրտաշիր Բարականի», թարդմ. Հ. 

Քիրաքյան, Նյու-Յորք, 1909, էշ 34։ fIV ,_/> Я ‘1411

ուսերի վրա սկսում են երկու օձեր աճել, նրանց կերակրում են 
երկու երիտասարդի ուղեղով։ Խոհարարներ' Արմայիլր և -Р ար
մս։ յիլը որոշում են այդ զոհերից մեկին ազատել, իսկ մյուսի 
ուղեղի հետ ոչխարի ուղեղ գաղտագողի խառնել և տալ օձ-վի- 
շապներին: Եվ ահա փրկվածները հետզհետե հավաքվում, մի 
ցեղախումբ են կազմում, որ հայտնի է դաոնում քուրդ անունով: 
Ֆիրդուսին դրում է.

Իսկ մյուսին ասացին թե. տՄենք կփրկենք կյանքը քո, 
Բայց դու հեռու պետք է ապրես այս ամրոցից մշտագո։ 
■Р ո աչքերը կշլանան քաղաքներից ոսկեշող, 
Ուստի դաշտերն ու լեռները քեզ օթևան լինեն թողս։ 
Ամեն ամիս երեսուն-երեսուն ծածուկ պահած պատանին 
Ազատեցին, որ սև մահը չգնա նրանց էլ տանի։ 
Գաղտնարանում երբ հավաքվեց ուղիղ երկու հարյուր մարդ, 
նրանց այնպես ծածուկ տարան, որ չլարեն նոր թակարդ, 
Ապա նրանց գաղտնի անցքից դուրս բերեցին մի բաց դաշտ. 
Այծ ու ոչխար բաժանեցին, որ միշտ ապրեն հեզ ու հաշտ։ 
Եվ դրանից առաջացավ քրդական մի ցեղամյուղ, 
Որոնց համար երկնքի տակ ոչ քաղաք կար, և ոչ գյուղ։ 
Սև սրտի պես սև վրանի տակ ապրում են քոչե քոչ, 
Ոչ վ՚սխ ունեն իրենց սրտում, և ոչ սարսափ' երկնակոչ'*։

(հատված սԶոհակիցգ)

Հետաքրքիր է նաև այն փաստը, որ, ինչպես բանասեր Մուս- 
յոաֆա •Ոեյվանին է գրել, մեծ բանաստեղծը իր հանճարեղ 
ստեղծագործության մեջ զետեղել է նաև քրդական առածներ 
ու ասացվածքներ։ Գրել է բրդերի քաջագործությունների և միա
ժամանակ անհեռատես և անհոգ լինելու մասին^։
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Այս բոլորը խոսում են ի նպաստ այն ենթադրության, որը, 
սակայն, հետագա ուսումնասիրման ու հիմնավորման կարիք է 
գդում, որ Ֆիրդուսու ւրՇահնամեիս մեջ թերևս կա նաև քուրդ բա
նահյուսության ներդրումը։

Սակայն անկախ այդ մասնավոր խնդրի դրական կամ բա
ցասական լուծումից ոՌոստամե Զարս էպոսի քրդական տարբե
րակն երր պւսհպանոււէ են իրենց մեծ և ուրույն գեղարվեստական 
արմ երր ե անբւսմանելի են ւրՇահնամեիցս իրրև այդ համաշ
խարհային կոթողի ուղեկիցներ։

АДЖИЕ ДЖНДИ

к вопросу о курдских вариантах эпоса 
«РОСТАМЕ ЗАЛ»

Резюме
Многочисленные варианты эпоса «Ростаме Зал» имеют 

широкое распространение в фольклоре курдского народа. В 
настоящем исследовании выявлены идейные и художествен
ные достоинства курдских вариантов данного эпоса и опре
делены их роль и место в курдоком фольклоре. Курдские 
варианты эпоса «Ростаме Зал» рядом своих черт соприкаса
ются с «Шахчгаме» великого поэта Фирдоуси. Не исключено, 
что Фирдоуси наряду с многочисленными другими материа
лами использовал также элементы курдских вариантов эпоса, 
связанные с именем Ростама.


